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Pünkösdi nyelvek.
Mikor pünkösdre összegyűlnek 
A Justh-párt apostolai,
Fejükre lángnyelvek nem ülnek -  
S nem tudnak ők akármi fülnek 
Akármi nyelven szólani.

Hanem sárnyelvek, csúnya nyelvek,
Azok megszállják szájukat.
S ők nem hirdetnek semmi elvet.
Csak vakdühvel vad szóra kelnek 
S hasakba beszélnek lyukat.

Akiknek Justh a Messiásuk,
Az mind analfabéta úr,
Az mind csak bősz káromkodást tud —
S ha már hatást nem ér el másutt,
Vadít vadráczot magyarúl.

Az ilyen apostolkodóktul 
Pünkösd Szent-Lelke elmarad.
Ezek néprontó magyar szótul,
Köpik oláhul, ráczul, tótul —
Sárnyelven mindig a — sarat.

■ ■ ________ — , =  .. ■ ■

Rém ület.
Justh. — Ez a mostani romlott intelligentzia 

nem érdemli meg, hogy vezetőszerepe legyen.
A bankosok (riadtan.) Vezér, te elárulsz ben­

nünket !
■ » — .  ....... . •—11 ■ ■

Program m  előtt.
— A  J u stli-p á rt érveib ő l. —

— Igenis, nagyságos úr. Lovasbandérium, száz 
j fehérruhás hajadon, két ökör, tíz akó bor . . .

— De nekem valami rendkívüli is kéne . . .
— Sohase tessék a fejét törni, nagyságos úr . . . 

Az este már betaszigáltuk a temetőárokba az ellen­
párt korteseit.
• ------------ , , „ZZ■

Ékesszólás.
— Aztán tud-é beszélni a kendtek jelöltje?
— Hogy tud-e ? . . . De tud ám ! . . . Csak úgy 

dobáiódzik a bankókkal.

K ik et v á la sszu n k ?  
Irányelvek az alkotmányos küzdelemben.

A választási mozgalmak más irányban való tere­
lődéséhez első lökést az Omge fölhívása adott, amikor 
is Palla vicini Ede őrgróf, Ivánka Oszkár, Károlyi 
Mihály gróf, Meskó Pál, Bernáth István és Balogh 
Elemér megeskettették a tagokat, hogy szavazataikkal 
csak olyan jelöltet támogatnak, aki közjegyző előtt 
kötött szerződések bánatpénz deponálása mellett kötelezi 
magát arra, hogy a szövetkezetek érdekében fog működni.

Ezt követte a csodarabbik szabad szervezetének 
mozgalma, amely arra irányult, hogy voksaikat azok­
nak a képviselőjelölteknek kötötték le, akik éjnek 
idején a keresztutakon kanyaritott kör közepében 
féllábon állva esküt tettek arra, hogy összes parla­
menti tevékenységüket a csodarabbik közgazdasági 
helyzetének föllenditésére fordítják.

Majd a rókuskórházi hullamosók szakosztálya 
lépett a cselekvés terére, fölhívást intéztek Magyar- 
ország népéhez, hogy csak azt a jelöltet támogassák, 
akinek a hullamosás terén érdemei vannak és akinek 
személye magában is biztosíték arra, hogy a hulla­
mosásnak, mint képesítéshez kötött iparnak fölvirá- 
goztatása a jelen század legnagyobb dicsősége leend.

Példájukat csakhamar követte az Országos Pipa- 
szársütök és Lyukkészitők Egylete, melynek választ­
mánya véres pipaszárral és rongyos lyukkal bejárta 
az országot és fölhívta annak népét, hogy mielőtt a 
választási urnánál eldöntené az ország sorsát, vizs­
gálja meg jelöltjét, hogy miként vélekedik a pipa- 
szársütés és a lyukkészités általános, titkos és közsé- 
genkinti voltáról ? Csak azt juttassa be az ország 
törvényhozó testületébe, aki e tekintetben reverzálíst ad.

A pióczaszedők és paprikahasogatók honvédelmi 
bizottsága körlevelekben fordult a szavazókhoz, figyel­
meztetvén őket, hogy ütött a cselekvés órája, amikor 
Magyarországon a pióczaszedést és paprikahasogatást 
arra a kulturális magaslatra emelhetjük, melyet fontos­
sága érdemel, mert elvész a nép7 mely piócza és paprika 
nélkül való. A képviselőjelölteket meg kell próbálni, 
állják-e a pióczacsipést és bírják-é nyelni a hasogatott 
paprikát, mert csak így hihető, hogy az új törvény- 
hozásban meg tudják állni a helyüket, melyet számukra 
e fontos érdek megvédésének szükségessége kijelöl.

Majd az Országos Kefekötök Vészbizottsága figyel­
meztette a népet, hogy csak arra adja szavazatát, aki 
bortermelő. Viszont: A Bortermelők Központi Viz- 
felügyelősége pedig a kefekötöket ajánlja.

Majd a Zabhegyezők és Jégaszalók Egyetemes 
Szövetsége saját tagjait arra kötelezte, hogy olyan 
jelöltek érdekében szálljanak síkra, illetve jégre vagy 
zabtarlóra, akik a zabhegyezésben és jégaszalásban elért 
eddigi sikereikről hatósági bizonyítványt mutatnak föl.

Lapunk zártakor az Ujraoltottak és Nagykora- 
sitottak Egyesületének országos akcziójáról kaptunk hirt, 
mellyel az idő rövidsége miatt nem foglalkozhatunk, 
de előre jelezzük, hogy ez az akczió a jövő parla­
ment alakulására döntő hatással lesz.
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Justh-Hardy* — Én alkotmányos ember vagyok, egye meg a fene! Tisztelem mások meggyőző­
dését. De aki pisszenni mer, az reszkessen, a kirielejzumát!

— ______ ____ ____  ___________ ______________ __________________________________ ________

Justh, a rettenetes.



— -------------—  -------------------------------------------

4 B O R S S Z E M  J A N K Ó 1910 m^jus 15

A választóhoz.
(Ad electorem.)

Horáciusi óda. —
P o l g á r ,  k ö z e l g e t  j u n i u s  e l s e j e ,
B o r g ő z t  s u g á r o z  n a p j a  e l ő r e  m á r ,
S  a z  u r n a  t á t o t t  ö b l ű  s z á j a  
V á r  a  b e i r t  s z a v a z ó  c s e r é p r e .

M á r  f o r r  a  c z í r k u s z  v e r s e n y e z ő k  z a j á n ,  
P o r f e l l e g e t  v e r  a  r o b o g ó  k e r é k ,
P á r t o k ,  v e z é r e k  g y o r s s z e k é r e n  
K e r g e t i k  a  s z a l a d ó  s z e r e n c s é t .

N é z d  b ü s z k e  Justust: b a n k t a l y i g á t  v e z e t ,  
G i r h e s  g e b é i t  m i n t  v e r i  o s t o r a ,
V e z e t v e  n e m  s z e n t  ő r ü l e t t ő l ,
H e n g e r e l  e l l e n e  t ö r t  h a l a n d ó t .

V a g y  n é z d  a z  Árvát, t ö r t  a g y ú  t e n g e l y é n  
C s ú z o s  b o k á i t  m i n t  t ö r i  v e r s e n y e n ,
S  m ö g ö t t e ,  m i n t  k o r o m s ö t é t  g o n d ,
S z e n d e  s z a k á l l  b a r i t o n j a  r e s z k e t .

O t t  s z e n t  Apátunk  l e n g e t i  a  c z o b o l y t ,  
S e g í t v e  n é k i  n é p - s z e r e t ő  Stefán,
S  Z e ü s z n e k  s z á n t  z á s z l ó  n y e l é v e l  
V e r v e  s e  k u l l o g  a  s a t n y a  ö s z v é r .

A m o t t  a  p o r b a n  h i n t a j a - t ö r t e n  ü l ,
S  ü l v é n  s i r á n k o z  a  babyloni gróf;
A  b á d o g - b r a c c a  n y ö g v e  z ö r r e n ,
N e m  f ö d i  m á r  k o c s o n y á s  g e r i n c z é t .

P o r f ö l l e g e k b e n  ú s z i k  a  l á t h a t á r ,
P i s z o k ,  p o r  é s  s á r  k a v a r o g  é g  f e l é .
E z  n é p e  h á t  O l y m p i á n a k ?
V á g y a k o z ó  n e m e s e b b  b a b é r r a ?

—  E g y  v a n ,  k i  v e r s e n g ,  s z e n n y t e l e n ü l ,  d i c s ő n ,  
N e m  o s t o r o z v a  r e p ü l  a  b ü s z k e  m é n ,
B á t o r  v e z é r  e r ő s  k e z é b e n  
F o g a t a ,  g y e p l e j e  m e g  s e  r e z z e n .

P o l g á r ,  t e k i n t s  s z é t ! —  M á r  k ö z e l  a  c z ö l ö p ,  
K a r o d  v e z e s s e  s z e n t  s z e r e t e t  s  a z  é s z ,
S  a  v e r s e n y  m é l t ó  g y ő z t e s é n e k  
B ü s z k e  f e j é t  k o s z o r u z d  b a b é r r a l .

Egy családapa panasza.
N ő m ,  k i t  r é g ó t a  i m á d o k ,  m a  h a j n a l b a n  f ö l r á z o t t  

é s  a  f ü l e m b e  d ö r ö g t e :
—  N e  l u s t á l k o d j  m á r ,  h i s z e n  m a  k ö l t ö z ü n k .
A  g y e r e k e k  i s  t a l p o n  v o l t a k .  K i v á n s z o r o g t a m  a z  

á g y b ó l  é s  s e g i t e t t e m  a  c s o m a g o l á s b a n .
—  U g y  e  p a p a ,  B i k á d f a l v á n  s z a b a d  m e g v e r n i  a  

p a r a s z t  g y e r e k e t ?  —  k é r d e z t e  a  l e g k i s e b b  f i a m ,  
a k i  k e r e k e s  k o r c s o l y á n  s z á g u l d o z t a  b e  a  s z o b á k a t .

—  H o g y n e  ?  O t t  m é g  a  l á n y o k a t  i s  m e g v e r h e t e d .
N ő m  r á m  r i v a l l t :
—  H o g y  t a n í t h a t o d  i l y e n  m a r h a s á g o k r a  a  g y e ­

r e k e d e t  ?
E k ö z b e n  o d a k i n t  h a t a l m a s  z á p o r  k e r e k e d e t t .  

N é h á n y  p i l l a n a t  a l a t t  t ó c s á k  k é p z ő d t e k  a z  u t c z á k o n  
é s  a z  e m b e r e k  ő s z i  k a b á t b a n  j e l e n t e k  m e g .

—  N a ,  k e d v e s  k i s  n y a r a l á s  l e s z ,  —  s ó h a j t o z t a m .
—  E g y á l t a l á n  n e m  l e s z  n y a r a l á s ,  —  i n t e t t  l e  

n ő m  é s  v a d u l  r á v e t e t t e  m a g á t  a  l á d á k r a ,  a  b ő r ö n d ö k r e  
é s  k o s a r a k r a .

A  g y e r e k e k  u g r á n d o z t a k :
—  I t t h o n  m a r a d u n k ,  i t t h o n  m a r a d u n k !
É n  p e d i g  f á r a d t a n  c s o m a g o l t a m  k i  a  h o l m i k a t .  

R e g g e l i h e z  ü l t ü n k .  N y o l c z  ó r a k o r  m á r  n a p s u g á r  n e ­
v e t e t t  b e  a z  a b l a k o k o n .

—  M i t  b á m u l s z  k i ?  —  k i á l t o t t  r á m  d r á g a  h i t ­
v e s e m .  —  N e m  t u d o d ,  m e n n y i  d o l o g  v á r ?  P a k k o l n i ,  
p a k k  ö l n i !

A  g y e r e k e k  n e k i e s t e k  a  s z e k r é n y e k n e k  é s  h a ­
m a r o s a n  k i ü r í t e t t é k .  R u h a ,  e d é n y ,  s z ő n y e g ,  k ö n y v e k ,  
i r a t o k ,  v a r r ó s z e r s z á m o k : e g y m á s  h e g y é n - h á t á n .  B e ­
h o z t a m  a  h a t a l m a s  l á d á k a t ,  a  b ő r ö n d ö k e t  é s  k o s a r a k a t  
é s  s z o r g o s a n  c s o m a g o l t a m ,  r a k o s g a t t a m ,  k ö t ő z g e t t e m .  
E g y s z e r r e  b o r z a l m a s  é g z e n g é s  r á z z a  m e g  h a j l é k u n k a t .

—  E s i k  a  j é g !  —  r o h a n t  b e  a  h í r r e l  a  s z o b a ­
l á n y .

—  M i t  t á t o d  a  s z á d a t ?  —  r i v a l l t  r á m  h ü  f e l e ­
s é g e m .  —  H á t  n e m  t u d o d ,  h o g y  a  n y a r a l á s b ó l  n e m  l e s z  
s e m m i  ?

É s  m e g i n t  k i p a k k o l t a m .  í g y  m e n t  e z  e g é s z  n a p .  
E s t e  k i m e r ü l t é n  d ő l t e m  l e  é s  e l g o n d o l t a m ,  m i  l e s z  
a u g u s z t u s b a n ,  h a  m á r  m o s t  í g y  k e z d ő d i k .

Kassán.
— Igaza van Andrássynak; bűn volt a koali- 

cziót szétrobbantani.
— Hja, a bádogruha nem elég ellentálló. Pán- 

czélban kellett volna járni a nemzeti vezéreknek.
— Igen ám, de a pánczélt mind beliferálták a

hadseregnek.

A nők joga.
— Mért nem ad Exczellencziád a nőknek is

szavazati jogot?
B á n f f y  D e z s ő .  —  F ö l ö s l e g e s .  É n  a z  e r ő s z a k

embere vagyok.
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F l a s t r o m o t  r a g a s z t n a k  
K e z é r e - l á b á r a ,
I r t  k e r e s n e k  —  n e m  t a l á l n a k  
Sajgó  f á j d a l m á r a .

—  A  d o k t o r  l e f o g o t t ,
A  k a t o n a  v á g o t t ,
C s u h á m  h a s a d t ,  s z í v e m  s z a k a d t ,  
G y o r s a n  o r v o s s á g o t !

L i l i o m t i p r á s h o z  
S z o k o t t  g y ö n g e  l á b a m ,
H e j ,  K r i s z t u s o m ,  m o s t  a z  e g y s z e r  
V a d  t ü s k é b e  h á g t a m .

M é r t  ü t ö t t e k  e n g e m  
P á p a i  l o v a g g á ?
H o g y  a  k ö r m ü k  s z a k a d n a  l e ,  
A  j ó  I s t e n  a d n á l

í g y  z e n g  sajgó s z í v v e l  
Szeníiványi é n e k ,
G y o r s a n  t e h á t  o r v o s s á g o t  
H o z z a t o k  s z e g é n y n e k .

N e m  t e r e m  i t t  b a l z s a m  
E  s a j g á s r a ,  n e m ,  m é g  
M e g  n e m  s z ű n i k  m i n d ö r ö k r e  
A  papi nőtlenség.

Vlllpes Andrássy. — Kell a kutyának! Savanyú!'

Játékos kedv.
K é r g e s  E s t v á n  (most jött haza Amerikából) 

Hát a Gubanca Ábris sógor él-e még ?
P ö t y k e  P é t e r .  — Nem a’! Már meghótt 

El is temették pap nélkül
K .  E .  — Hát szoczilista lőtt végtére az az 

istenös embör V
P .  P .  — Nem a*, hanem hogy a  papot 

nem temették el vele.

A  Kassai szőlő.
Megvertek egy papot.
— Ballada a szentek életéből. —

M e g v e r t e k  e g y  p a p o t  
E g y  s z ő k e  k i s  l á n y é r t ,
A  r e n d h á z b a  b e k e r g e t t é k  —  
N e m  i s  e g y é r t ,  s z á z é r t .
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A  bársonyfiú.
i.

Tóni. — Adod ide azt a játékot, te nyáfrás!
D uczi. — Nem adom !

Tóni. — Akkor gyere bírókra!
D uczi. — Inkább nesze. (Megvetőleg.) Úgy se kell az nekem. Fütyülök rá!

Vidám herczegnek ismertük mi őt,
Ki kedveié a bort, czigányt s a nőt;
Kiürité az élvek serlegét:
S lett bölcs király, jószívű és derék.

Új Monmouth herczeg volt, derűs, szilaj, 
Kocczi ngatott Falstaff-pajtásival.
De nyers burokban bölcsek köve rejlik:
S a Bolingbrokre-ból lett V. Henrik.

Siratja őt nagy népe Angliának,
De elfog minket is a gyász, a bánat; 
Királyoké közt élte oly szokatlan:
Élt, mint halandó, — s halt, mint halhatatlan.

ImEdvárd]
Pártállás.

— Milyen párti is most Andrássy ?
— Pártonkiviili.
— Nono, Kassa óta egészen magánkhüli.

Vallomás.
Hadik Lyános. — Kár volt otthagyni Kassát, 

Duczikám.
Andrássy. — 0  hagyott el, nem ón ötét.
H.Ly. — De hátha mégis megválasztottak volna. 
Andrássy. — Hadd el. Egészen okos emberek 

vannak ott.

Aviatika, politika.
— Junius 5-ikén lesz a budapesti repülőverseny.
— Es a Justh-párt már elsején repülni fog.



Á rváknak, özvegyekn ek  k ön nyét  
T örölte le  és azalatt 
A legárvább, legelliagyatottabb  
E csnpa-szív em ber maradt*

Szép tem etést k ap ott cserébe  
És in gyen es dísz-sírhelyet*
Ez m inden. S három  kávéházban  
K önnyeztek  a ha lott felett*

■ =  ■ ! = = = .  - — .............. ...  m=zw

Oda tout.
VII. Edvárd (körülnéz a másvilág dandy jel között.) 

Goddam, milyen ízléstelenül öltözködnek itt a férfiak. 
Na majd csinálok egy kis divatforradalmat!

1 9 1 0  m áju s  1 5 B O R S S Z E M  J A N K Ó

Izr. apaállat*
— A „Pesti Hírlap“ 1910. május 8-iki számából. — 

Elvenne
a la c so n y  le á n y k á t  3000 
koronáváí á lla tten yész tés­
h ez , 23 éves izr. érettségizett.

ÖD
Olcsóság.

— A ..Budapesti H í r l a p 1910. május 1. számából. —
30 éve

kerületi szülésznő tanácsot, 
segélyt nyújt, masszíroz, JO 
fo r in té r t  s zü ln i lehet.

(Talán automata is van: „Bedobás egy 20 koronás 
arany s kiesik a baba- .)

A  bársonyfiú.
II.

T ó n i. — Ide vele hát!
D n c z i (meggondolva magát.) Nem . . . mégse!
T ó n i. — Úgy ? Akkor baja lesz a bársonybugyogónak ! (Dnczi hősiesen megfutamodik.) 
D u cz i (óbégatva.) Mama, mama! Az a csirkefogó elvette a játékomat!
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Budapesti ehkiállitás.
i.

Ku7 F {)ftpQé> NYÍKO !MTÍZET

A ila lley-legenda.
— E gy ü stö k ö s p á lya fu tása  M agyarországon . —-

Ez a történet, amit kicsinyek okulására és fel­
nőttek szórakoztatására itt elmondok, május húszadikán 
fog megtörténni. Vagyis azon a napon, amelyen a 
világnak el kell pusztulnia. Ha pedig elpusztul a világ 
és én nem mondtam volna igazat, úgyse verhetnek 
agyon ; ha pedig nem pusztul el a világ: a nagy és álta­
lános örömben úgyis megfeledkeznek rólam az emberek.

rozzant színben kapott szállást. Halleynek, aki nagy 
kényelemhez volt szokva, nem tetszett ez az állapot. 
Rongyokba bugyolált, éhező muzsikok kiváncsi cso­
portja kezdett gyülekezni a szállása körül. Mikor az 
öreg izzótest-vállalkozó ragyogó öltözetében megjelent 
előttük, az ámulattól torkukon akadt a szó. Azt hitték, 
czár atyuska vagy legalább is az archimandrite tün­
tette ki az ő nyomorúságos fészküket magas látogatá­
sával. Mikor azonban a pópa fölvilágosította őket, 
vasvillával támadtak az idegenre.

Halley Adolf Mór, a jónevű Halley & Comp, 
villany világítási részvénytársaság igazgatója, május 
húszadikán borzas fejjel, kelletlen érzésekkel ébred 
föl. Fiatal és bájos felesége, a Fiastyúk hasztalan

kérdezte, faggatta: a szomorú férj nem szólt semmit. 
Gyermekei, az Ikrek, ijedten húzódtak félre egy sarokba. 
Halley A. Mór kihörpintette a tejútról hozott száz 
liter tejet, de ivásközben dühösen mormogott:

Már megint meghamisították a tejemet! Oh, 
az az átkozott Saturnus!

Aztán hirtelen elérzékenyedett, Megcsókolta nejét, 
gyermekeit s föl legh aj tóját magára öltve, eltávozott. 
Hosszú, fényes ezüst csík jelezte útját az égboltozaton, 
mert a Halley-ezég firmája — majd elfelejtettem meg­
mondani — a firmamentumra volt kiakasztva.

Útja a földre vezetett. Először Oroszországban 
tartott rövid pihenőt. Egy szegény faluban valami

— Üsd agyon a zsidót! — ordították, amiből 
végre megállapítható, hogy a rettegett Halleyt Vázso- 
nyihoz, a Lipótvároshoz és a Parkklub harmincz- 
három tagjához szorosabb kötelékek fűzik.

Halley hirtelen eltűnt, a nép pedig álmélkodott 
néhány pillanatig, hogy aztán a pálinkaivás gyönyöreibe 
temetkezzék.

— Olyan nyomorultak, — morfondált magában 
Halley, akit lengő hajáról és salamoni böicseségéről 
üstökösnek is neveztek -«- hogy nem méltók a pusz­
tulásra. Elég csapás nekik, hogy élniük kell.

Csakhamar Konstantinápolyban termett, a tőrök 
szultán háremében, ahol kitűnő hír előzte meg a nagy 
és nevezetes férfiút. Ő felsége ijedten menekült el 
tróntermébe, a gyönyörű odaliszkok ellenben hízelegve 
vették körül. Szép énekeket énekeltek neki és csábos 
tánezokat lejtettek. Halley A. Mór csettintett egyet a 
nyelvével és szólt:
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— Oh töndérkéim, drága esillagocskáim, ki 
merne rátok kezet emelni? . . .

És édes bonbonokat, finom parfümöket, nagy­
szerű drágaságokat, ékszereket szórt közéjük.

— Űgy-e itt maradsz nálunk? — fordult most 
feléje egy aranyszőke szépség — hogy Allah növessze 
meg a . . .

Halley elővette a köpönyege alól hatalmas 
hóm ok-óráját.

— Most kilencz óra van. Délig maradhatok. 
Óriási ujongás, taps reszketteté meg a palotát.

Néhány perez múlva roskadozó asztal mellett ült az 
, üstökös, oldalán a legszebb fekete és a legszebb

szőke nővel. A többiek jobbra és balra helyezkedtek 
el. Hatfogásos volt a menü, közben finom borok, 
pezsgő, zene, ének és táncz. Halley pompásan győzte 
az italt. Nagy praxisa volt ebben, hiszen Vénusznál 
mindig pokoli orgiák voltak. Asztalbontás után cerclet 
tartott a hires jövevény. Ezt a cerclet azonban a 
külön audiencziák sorozatának is lehetne nevezni. Mit 
meséljek sokat? A hárem hölgyei igen meg voltak 
elégedve a látottakkal és kijelentették, hogy Halley 
A. Mór az egyetlen férfi, aki sokkal jobb a hírénél.

Délben mozsárdurrogás, ágyúlövés, fep^ver- 
ropogás jelezte, hogy a Yildiz-kioszk illusztris égi 
vendége elhagyta Sztambult. Alig telt bele két pilla­

nat — Halley már Belgrádban volt. Itt fegyveres 
csapatokkal találkozott az utczán. Az egyik disznókeres­
kedőt megkérdezte:

— Mi történik itten ?
— Az üstököst várjuk, goszpode. Mihelyt meg­

jelen, nekiesünk? és szétmarczangoljuk. György 
herczeg a vezérünk, nem félünk semmitől!

Halley tarkón legyintette a kövér kupeczet, aki 
a konak belső termeibe esett. Péter király odavolt az 
ijedtségtől.

— Csak a minden oroszok czárja segithet raj­
tam, — rebegte félig eszméletlenül, alacsony sámliján 
ülve, amely trónnak is neveztetik.

Halley megmozgatta kicsit a csóváját és a 
kővetkező pillanatban palotástul együtt megjelent a czár.

— Vége a világnak, vége I — ordította a hatal­
mas császár és vele a szerb udvar.

Az üstökösnek megesett rajtuk a szíve. Meg­
nyugtatta őket:

— Jól van, nyolez órára még kegyelmet adok.
Ekkor déli 12 óra 23 perez volt. Egy perez

múlva Magyarország kellős közepén ereszkedett le 
Halley mester. Egy nagyközség nagykocsmája előtt 
kötött ki. Odabent evés-ivás, kurjongatás, zsivaj, 
verekedés. Adolfnak most hirtelen eszébe jutottak a 
szép konstantinápolyi órák és megszólított egy kapatos 
legényt:

— Hé, barátom, mutasson nekem egy szép 
magyar lányt.
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M it csinálok , uram  Isten! 
Ha eljön  a világ v ége?  
M erre fu tok, hova bújok, 
P adlásra-e vagy p inczébe?

Se padlásra, se pinczébe, 
Se pedig  az em eletre:  
K im egyek  az első  m agyar  
A viatikus telepre.

F ü tyü lök  az üstökösre, 
F ü tyü lök  én a világra, 
R áülök egy, ráü lök  egy  
K utassy-féle biplánra.

S bár a v ilág légbe repül,
Ez lesz nékem  nagy szerencse  
Mert K utassy aeroplánja  
Nem  repül az isten n ek  se.

B O R S S Z E M  J A N K Ó

Halley kiegyenesedett:
— Nekem ? Az üstökösnek ?
Erre a magyarok térdre estek és életükért ri- 

mánkodtak. Ámde a főkortes boros palaczkot vett a 
kezébe és megkínálta vele a vendéget. Adolfnak tet­
szett a dolog. A bort kiitta, aztán újra ivott és ivott 
négyszer, tízszer, százszor. Röviden: berúgott. Öreg 
estig koeczintott az emberekkel. Nyolcz óra 25 perce­
kor rémülten ugrott föl:

— Szent Isten, most jut eszembe, hogy 8 óra 
23 perczkor el kellett volna pusztitanom a világot!

A részeg társaság röhögött, a főkortes a Halley 
farkára lépett és szólt:

— No most te kutya, esküdj meg, hogy ránk 
szavazol.

— Esküszöm! — rebegte rémülten az üstökös.
— És a világ elpusztítását 1911 január elsejére 

halasztód, hogy Justh apánknak ne logyen baja a 
bankdátummal.

— Esküszöm!
— De 1911 január másodikén megint helyre­

állítod a világ rendjét, hogy Justh apánk kerüljön 
kormányra.

— Esküszöm!
Halley ezek után elhatározta, hogy végkép 

letelepedik Magyarországon, mert ez az egyetlen pontja 
a világnak, ahol karriért csinálhat. A Fiastyuk ellen 
Visontai Soma útján nyomban meg is indította a 
válópört. Mint értesülünk, Halley A. M. a Lipótváros- * 
ban bérel lakást. Nenr pusztítja el a világot, ellenben 
Őt biztosan tönkre fogják tenni.

í f j .  K o p e r  N ik i.

— Mán pedig itt muszáj Justh-pártinak lönni, 
különben leütjük a derekát!

— Mutat a fene! — mormogott vissza a legény.
Halley derékon fogta, úgy czipelte magával.
— Jaj, jaj, mutatok már! — ordítozott a legény 

és szépen bekalauzolta az erősmarkú embert a kis- 
biró házába. Itt volt Erzsi, a falu szépe.

Adolf egyszerre úgy érezte, hogy szűk a dol­
mánya. Eleinte csak ámult-bámult, csóválta a fejét, 
aztán heves ostrom alá fogta a lányt. No és most 
csoda történt: Adolf arczán elcsattant az első pofon.

— Tyüh, az angyalát! — üvöltött Halley és olyan 
tüzes szikrákat hánytak a szemei, hogy az égi 
konkurrensek a markukba röhögtek.

Végül is a patikus felesége segitett a megszo­
rult mesteren. A patikusáé ugyanis megneszelte a 
dolgot és a vérmes Halley idegei lecsillapodtak.

Késő délután volt, mikor fáradtan beődöngött a 
nagykocsmába. Csupa jókedvű, beborozott magyarok 
közé került.

— Tán az úr kormánypárti? — támadtak rá 
egyszerre többen is.

— Nem vagyok én semmilyen párti! — tért ki 
Halley a kérdés elől.
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Kortesvilág:.

Vígan pipál a portugál,
Most Kassának fütyül, dudál.
— Rózsi, Rózsi, jösz-e hozzám? 
Vélem lenni, mert nem rossz ám! 
Nyögök érted, majd’ megvedlek!
Áh, de nem jö sz ? . . .  Jó. Megvetlek!
Nagyúri-mód’ legyint, ásít,
Szidja csürhék túl-kapásit,
Kik őt kritizálni merik 
S fenyegeték, hogy megverik.
Hogy magát hát megnyugtassa:
Nem kell neki kincses Kassa.
Hanem aztán zöldül, kékül:
— Hogy’ leszünk mandátum nékül ? . .  
így töprengett, láz gyötörte.
— Jó vón’ egy kis szotyós körte! . . .  
Ha lú nincs: jó a szamár is,
Jó lesz Nékünk Nagy-Mihály is.
Mirtusz közé vegyül csalány,
Mert hát biz ez nem rózsalány.
— Uraságoktúl levetve 
Vagyon Hozzánk jönni kedve. 
Mindegy! E lányt non-salánsszal 
Fűzzük Hozzánk rózsaláncczal.
így oszt’ megint vígan pipál:
Mert nem marad így Senki Pál! 
Pihen árnyán egy kis fának, 
Jóvoltából Nagy-Miskának.
Veréb is jó, ha nincs fáczán — 
Viszik neki ezüst táczán.

H ogy á llu n k ?
F ő k o r te s . — Nagyságos uram, 

Pénz kell! Bomlik a párt, ingadoznak az 
J e lö lt  (fenyegetöleg.)Ki az a gaze

ingadozik ?
F ő k o r te s . — Hát például. . .  például

A hódító villain.
A villamos ügynök. — Ejnye, János gazda, de 

azt csak belátja kelmed, hogy a villam tisztább is, 
fényesebb is, mint a petróleum.

János gazda. — Már én csak megmaradok a 
régi mellett.

Az ügynök. — Kár, kár, János gazda! Arról, 
úgy látszik, megfeledkezik kelmed, hogy a villamos 
áramot nem afféle ivö-palaczkba’ tartják, mint a 
petróleumot.

János gazda. — A’mmár más! Akkor csak hoczi 
avval a villannyal, mert tuggya, a petróleummal mégis 
van egy kis baj. Olykor bornak issza mőg az embör.

Iskolában.
Tanító. — Paczák Gyuri, mondd 

ki élt előbb: Tituse vagy Vespasian? 
P. Gy. — Titus.
T. — Nem igaz!
P. Gy. — Vespasian.
T. (felháborodva,) Ezt megint az 

való Czenke Laczi súgta neked!

Életíilozófla.
Barátom, pénz nélkül semmit sem lehet

Dehogy nein lehet.
Ugyan, hát mit?
Adósságot.

meg nekem

csinálni,

az akasztani
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Epizód Jókai „Magyar Nóbob”-jóból.
I<H királyságért.



B O K S S Z E M  J A N K Ó 1 9 1 0  m á ju s  1 5

Néköni pedig az az ájroplánumom, hogy ha be­
lénk üt ez a röngeteg csóva, bevöszöm magam a kan- 
tiuoshol ennyihány deczire. Bizonyosra vöszöm, hogy 
az üstökös bekapja a farkát, mer hogy nem mer belé- 
ütni, olyan savanyú a bora.

De jaddig, tán aligha nem azontúl is, lösz még 
foglalatosságom néköm. Mer ha csakugyan megkérnél 
bennünköt az Isten tüzes korbácssa : nem csak a fődön, 
de az ájerban is utánna fogok eredni a csirkásoknak, 
hogy előállijjam ükét.

Hát e’mmög micsoda? Az én öreg kuncsaftom

M ihaszna András
sz él kes-í el várast niagry. kir. röndér szemlélődései.

Van, van, csak hogy most szükebbre köll fognom. 
Mérmer erőssen szőrijja az új sisakom. De antul 
szaporább lösz, akar a présölt széna, akit a Máié Mátyás 
komerádom fasszol a Jánkli izráhelita pinezéjibe.

A mundérom is új. Két röndbéli gombra jár. De 
mán az átiliámot bűre hagyták, hogy férjen el benne 
a bátorságom, mer hogy szörnyen mögnöveködött 
mostanába. Tudta ja tekéntetös feőkapitány úr ii raelltó- 
sága, hogy szükség lösz rája, de nagy, mer’ hogy esmég 
késziilkönnek a követválasztásra. A vidékön mán hozzá 
jis fogtak. Jégesővel vegyest hullik a lövegös golyóbis. 
Az a vetést üti agyon, e’mmög az embört. Hogy itten 
a szélkes-felvárasba hogyan lösz, még senki se tud­
hassa. Hát placczra Andris, oszt’ vizsgálódjál!

Addig is a mennyégöt vizsgálgatom, Aszongyák: 
üstökös-járás lészön. A Károlyi-kőrúton mán egy tálján 
zsidó mutogassa is a tüzes farkát. Éngöm tisztöletbül 
belé hagyott níznem. Hát jókora a csóvája. Ha május 
20-án ezzel legyinti ódalba a földi golóbist, möhetünk 
Kókára lencsét szárígatni.

A lebegőbéli nagy szitakötőkön a nasságos urak 
mán eszpresz-forsponttaligyeköznek az üstökös közelibe. 
A kiskélpes újságom ögyébrül sé szóll, mint az ajróplá- 
num czikázásajirul a csillagok közt. A képei mög csak 
ezöket ábrázolják. Az édgyik vizitelni möngyön égbeli 
komerádjáhol, a Gőnczöl-szekér sofférjáhol, onnad mög 
átrándul a Fiastyúkhol, mennyit tojt tavai óta. Osztán 
röndre meglátogassák az ösméretlen csillagokot. A fel- 
váras végin mán gyülekeznek is a nasságos urak, hogy 
ki tud sebössebben belevágtatni a nagy mindönségbe, 
tán magába a mennyek országjába, nála nízni az 
öregjeinek, akik mán ezör esztendők előtt ott vátottak 
kovártályt — ha ugyan Szempétőr béjeresztötte jüket.

Jaj, te jászolbéli szerelmes Jézuskám! — mi 
lősz még a világbul, ahun annyi mögváltatlan bűnös 
embör futkos még a mindennapi könyere után!

Van itt ész! {

ruhát vásáll? No mán ez több a tizenháromnál! 
Nízöm, nízöm . . .  hát az én vak kódisom az én 
boldogult röndéri uniformámba!

— Hogy meri kend uzoválni eztet a fölszentölt 
vitézi gúnyát? — rivalok rája és nömös tapéntattal 
nyakon szorítom.

— Engedelruet kérek alássan biztos úr, most 
vettem az ószeresnél! — mondja ü.

— Hej, az ántiját! — mondok neki. — Nem 
Krisztus palástja ez, hogy a maguk kezire kerüljön.
Czo be! Mérmer röndnek muszáj lönnyi!
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nesze* képviselőválasztással egybekötött lovaregylet ma tar­
totta pünkösdi király díj-versenyét. A nemzetközi jelentőségű 
versenyen igen distingvált közönség jelent meg. Köztük: a 
Halley üstökös, lelógó farkkal, amelyet Özv. Kuczoráné fede- 
zett föl gukkeren. A nagytribün ülőhelyein a következők foglaltak 
helyet: Koplalaghy Jaroszláv moziörgróf, starter; Beél-Húruth 
András választási záptojás-föellenőr, Ehrlich G. G. törzsfőnök, 
a helybeli paezalkartell elnöke; a Sájiné Rozamunda leánya, 
aki igazolta, hogy nem vették tol a Parkklubba. Velük szem 
ben, a diplomata páholyban; S. A. M. Tiller merinói fÖkonzul; 
ifj. Tüdő Zsiga, ez idő szerint albán trónkövetelő ; a toszolgabiró 
úr és kedves családja; végül Vlk Podjebrád, a pótszérum fel­
találója Puckk&l, a hires rendőrkutyával.

Az időjárás is kedvezett a versenynek. Nagy örömöt 
keltett, hogy Söjtör, mely a Zéliyék automobilját vontatja, 
szintén megjelent a pályán, mely közel tizenöt év óta nél­
külözte a kiváló versenyparipát. Inczidens nem zavarta a ver­
senyeket, mert Bürök István, a jury elnöke, aki a kerületünk­
ben szeretett jelöltünket támogatja, másfélórai alvás után tel 
Ifesen kijózanodott.

L Szerecseny-verseny. (Díj : Cse tevájó zulu király ezüst 
orrfűggője. Özv. Kuczoráné ajándéka. A versenyen csakis temet­
kezési vállalatok lovai vehettek részt. Távolság: a Meszes- 
gödörtül a tisztelendőék itatójáig. Hátrarugás kizárásával.) 
Nevezve voltak: Gyünó (Budapesti Entreprise), Czammogó 
(Temetkezési egylet mint szövetkezet) és Süvrelef, melynek 
fülein gyász-szalag lógott. Lovasaik talpig feketében, kócsagon 
gyászkalpagokban. Induláskor Tüdő zenekara Smaiz Izrael 
most szegődött izraelita kántor „Jaj de magas a Hóreb- 
hsgy* czimÜ gyászindulóját játszotta. Az indítás pompásan 
sikerült, de az induló negyedik taktusánál, mely rendkívül 
hasonlít az #üjjé, a ligetben nacczerö* czímtí dalhoz, a gyász- 
lovak megbokrosodtak s a pálya korlátján át egyenesen a 
Kecskésék zabvetésébe vágtattak. A jury a gyászlovak pél­
dátlan viselkedésén jegyzőkönyvi megbotránkozásának adott 
kifejezést és versenyjogositvánvaikat elkobozta.

II. Pünkösdi k i r á l y d í j Csak anyajegyes s az angol 
Derby ről kitiltott Derby győztesek vehettek részt. Kivételeden 
megengedték, hogy Vitéz, melynek hátára repülőgép volt erő­
sítve, szintén részt vehessen. Nevezve voltak: Dunáé (lovasa 
a Kaczó fiú, aki Strassnov inasa volt), Vemhes, Söjtör, Csipa 
és a Tárni IstáUó neveltje a Tintatartó. A pálya hossza nem 
volt kimérve s a mérkőzés végkimerülésig tartott. Közvetlen a 
czél előtt Vemhes, Csipa és Söjtör összeestek, míg Vitéz moz­
dulatlan állt s bravúros passívítással tűrte az ütéseket Oly 
nagy részvét nyilatkozott meg Vitéz zel szemben, hogy a jury 
neki adta az első dijat: abrakos tarisznyát kilcnczágú korona 
hímzéssel. Totalisateur: 5 :143.
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A  t o r n y a i  t o r o n y b a n *

Egyházfi. — Ismeri-é kend Herman Ottót?
Harangozó. — Hogyne ismerném. Itt keresgélt 

pókok után a toronyban, meg a templom padlásán.
Egyházfi. — Hát ez az öreg tudós ember most 

nagy kiszólással volt Justh Gyula felől.
Harangozó. —  Mit mondott róla?
Egyházfi. — Csak azt, amit Bedőházy János.
Harangozó. — Hát ókigyelme mit mondott ?
Egyházfi. —"Hogy csak azt ismeri el vezérnek, 

aki nálánál okosabb ember.
Harangozó. — Hm . . . mond valamit. Én se 

bíznám Gyula úrra a harangkötelet. Ókigyelme akkor 
is félre verné, amikor nem kék.

fp ff

Z ER K ES Z T O I ÜZENETEK
Nyustya. Ámbátor 

óvatos emberek nem 
szoktak a halállal ko 
mázni, mindazonáltal 
nincs abban semmi ki­
pellengérezni való, sőt 
egészséges humorra és 
pompás kedélyre vall, 

hogy az a '  temetkezési egylet piros pünkösd napján, saját 
alapja gyarapítására vidám tánczmulatságot rendez. Egy jól 
sikerült mulatság csakugyan többet ér száz temetésnél. Addig 
tánczoljunk, míg élünk ! Mondják ugyan, hogy a régi jó idők­
ben még akadtak olyan emberek, akik haláluk után is tánczol- 
tak, de azoknak a szél verte össze a bokájukat. — B. S. 
(Budapest.) Ez nem v#rs, csak igaz. De prózának is gyönge. — 
K. E» Rajzokkal felczifrúzva a jövő évi kalendáriumba kerül. — 
Képrejtvény, Ezúttal nem sikerült. Nagyon egyszerfícske. — 
üy. L* (Rimaszombat)  Köszönjük a képtémát. Ha „kedvező 
idők* járnak, esetleg megrajzoltatjuk. —■ K. 8. (Orsóvá.) Beér­
kezett. Hatásos dolog. Várjuk a naptárba való adomákat. 
Ü dv! — K. M. Pompás képrejtvény. Kérjük a párját. — Memnon. 
Igaza van. A pöfeteggomba módjára szaporodó Titán Laczik 
egeket meszelő erőlködéseit nézve, csörömpölő lírájuk zagyva 
és zűrzavaros lármájába belefáradva, jól esik olykor vissza 
térni a „régiekéhez. az Arany Jánosokhoz, a Kiss Józsefek 
hez s megpihenni és felüdülni az „elavnlt* epikus' költészet 
holdfényes, napsugara* tiszta levegőjén. Abban azonban már 
nincs igaza, hogy a „régiek*-hez újabb regősök ne sorakoztak 
volna. Itt van mindjárt Zemplént Árpád, akinek most megjelent 
* Turáni dalöku ez. kötete szebbnél szebb hős énekeket mond el 
mmékünk „ázsiaiakénak azokról az ősökről, akik

Hun módra harczoltak, szittya módon éltek,
Tatárul Öltöztek, magyarul beszéltek,

meg azokról is, akik hajdanta vér- és nyelvszeriuti atyafiságban 
lehettek eleinkkel. A mindenáron „Nyugat*-ra való ránczigálás 
helyett Zempléni Keletre vezet bennünket. És jó néha ott is 
megfordulni. Nagy lelki gyönyörűség olvasni ezeket az ős 
mondákat, melyeknek Zempléni nemcsak költője, hanem tudósa 
is. A kötet a tartalomhoz méltó művészi kiadásban a Franklin­
nál jelent meg. — Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő UPCSEY ÁDÁM. 
Kiadó-tulajdonos: A Borsszem Jankó lapkiadó-részvény-társaság. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal Budapest, V., Mária Valéria-utcza 12. 
Telefon szám: Szerkesztőség: 9 0  - 4 9 .  — Kiadóhivatal: 3 7 —3 7 .
Előfizetési á r : Egész évre IB K. — Fél évre 8 K. — Negyed 

évre 4 K. Egyes szám ára: 86 fillér.
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APRIKAS
KOTÁNYI

biztosit minden jelöltet, hogy 
győzni fog, ha zászlajára e 
jelszót ír ja : v a ló d i s z e ­
ge d i r ó z s a p a p r ik a ! 
Mely egyedül kapható Buda­
pesten a főüzletben, Teréz- 
körút 7, a Kecskeméti-utczai 
fióküzletben és Szegeden a 

Kárász-utczában.

MARGIT G Y Ó G Y ­
F O R R Á S
Beregm egye.

a gyomor, beleli, hogy hólyag, s különösen a légző­
szervek hurotos bántatmainál igen jó  hatásó  még
------ akkor is, ha v é r z é s e k  esete forog fenn. ------
Megrendelhető : ÉDESKUTY L-nél BUOAPESTEN és a forrás 

kezelőségénéi Munkácson.

SZENT-LUKáCSFORDŐ
GYÓGYFÜRDŐ, B U D A .

T É L I  É S  N Y Á R I  G Y Ó G Y H E L Y .
Természetes forró-meleg kénes források, iszapfürdők, 

iszapborogatások, masszázs, vízgyógyintézet, gőzfürdők, kő- és 
kádfürdők, gyógyvizuszodák. Olcsó és gondos penzió. Csúz, 
köszvény, ideg bőrbajok, lakás, ellátás felől kimerítő prospektust 

küld ingyen a Szt.-Lukácsfürdö Igazgatósága, Buda.

—  Hallottad, már a rendőrök is új ruhát kaptak.
— Rendőrök ? Mik azok a rendőrök az én feleségemhez 

képest. Ahogy ö engem őriz! . . .
— Illő, hogy te is végy neki egy új Zrínyi-kosztümöt 

H O L Z E R - m l ,  a Kossuth Lajos-utczában.

A „ B o rss ze m  J a n k ó 4* m a i és legu tóbb i 
s z á m a ib a n  m eg je len t k ép ek  e re d e ti  r a jz a i  
m eg tek in th e tő k  és k a p h a tó k  a  K ö n y v e s  K á l­
m á n  M a g y a r  M ü k ia d ó  T á rsa sá g n á l (N a g y-  
m ező -u tc za  37).

Reggelizés előtt fél pohár

S É r i l a r i t
Használata valódi áldás gyo­
morbajosoknak ás székazoru- 
iásáan szenvedőknek. 8

Igmándi Az elrontott 
gyomrot 2—3 óra 

alatt teljesen 
rendbe hozza.Kis ing., it I. 

lágy meg §4 l

*S 2**íTRENCS£MTEPLICZ
A K ániátok  á lta l h a táro lt vö lg y b en  

Új tu la jd o n o so k . —
T e rm é sz ete s  hőfokú 42° C k én esfo rrá so k . 5 Fenyyi

K öszvény, csú z , bénu lás, i fe s tő ién  szép en  fek sz ik ,
neura lg ia , isch ia s stb . e llen . S E lsőrangú k én yelem . -

F őid én y  m ájus 1-én kezdőd ik ; jun. 15-ig kedvezm én yek . P ro sp ek tu sok k a l sz o lg á l a Fürdő ig a z g a tó s á g .
D ie tetik u s étterem .
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: Ha fá j  a fe ! « -
ne té továzzék, hanem  
h aszn áljon  azon nal

m e ly  1 0  p e r e z  a la t t  a  le g m a k a c sa b b  m ig r a in t  és f e j f á já s t  e lm u la s z tja .  —  A r a  K  1 .2 0 .  —  K a p h a tó  m in d e n  
K é s z í t i  R E R E T T Á S  T A M Á S  g y ó g y s z e r é s z  K i s p e s t e n .  O rv o so k  á lta t  a já n lv a .

Képrejtvény.

ai

T ű l e v e l ű e k
szállításának legjobb ideje meg­
kezdődött és tart május végéig. 

LuczfenyŐk :

Jutalma: a BORSSZEM JANKÓ 1910 re szóló 
naptárának egy példánya.

A BORSSZEM JANKÓ 2213. (19.) számában közölt 
képrejtvény m egfejtése:

N ap ip aran cs.
A 219 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i: 

Éles József, Budapest, aki, ha kiadóhivatalunk előtt 
mint előfizető igazolja magát, az 1910-re szóló nap­
tárunk egy példányát átveheti.

rosTos m o m s
----------------- / -------------- "■

/

BLatimrö] p r o s p e k tu s  in gyen  k ü ld :

„Katin Bakteriológiai Laboratórim
B u d a p e s t, R o tte n b ille r -u tc a  30. s z á m .

TUDOMÁNYOS ZSEBKANVVTAR 182— 183.

N ÉP S Z ER Ű  EG ÉS Z S ÉG T A N  "•*
Irta : I>r. B A R A B Á S  JT. Ara 1 kor. 20 fill.
Mindenütt gyakorlati szempontokat tartva «zeni előtt, röviden tájé­
koztat mindenről, amit tudnunk kell. hogy egészségünket megóv­

hassuk és ápolhassuk. Hézagpótló a magyar irodalomban.

cm. 1 drb 10 drb 100 drb
magas K K K
20—30 —.25 2.— . 18.—
8 0-50  —.35 3 . - 26.—
50-80  —.55 5.— 45.—

80-100  - .7 5 7.— 60.—
Tekintettel hazánk aszályos klí­
májára, tavaszi ültetésre különösen 
ajánljuk a tömjén-, erdei-, íekete- 
és vörösfeny Őket darabonkfnt nagy­
ság szerint 50—250 fillér árban, 
a luczfenyőkbÖl pedig a kisebb 
méretfieket, 20—100 em. közöttie­
ket ; azonban szál li tjük ezeket 
minden kívánt magasságban is* 
ExotikuS (külföldi) tűlevelűek 70 
legszebb fajban, ára darabon­
kínt nagyság szerint 1—6 korona. 
100 darabból álló bel- és külföldi 
tű levelii fa-gyűjtemény 50— 300 em. 
magasságban K 100.—, 50 drb 
K 55.—, 25 drb K 8 0 .- .  20 millió 
e r d e i - c s e m e t e :  Inez-, fekete- 
és erdei fenyő, kocsányostölgy 1—4 
éves magonczok 1000 darabon- 
kint 2—15 korona. I1/* millió 
sövónycsemete: akácz, glaeditia 
stb. minőség szerint 1000 darabon­
ként 2.50—75 K. Magastörzsü és 
bokoralakú rózsák kétéves koro­
nával darabonkint 50 fillértől fel­
jebb ; ezidei téli nemesitésö rózsák 
darabonkint 10 fillértől feljebb. 
Fdjbaromflak és ezek tojásai : 
törzsenként K 50.—, tojás dara­
bonkint 80 filllér és pedig : Cochin 
Cbina, Brahma, Plymouth Rocks, 
Hondán, Langsbahu, Orpingston 
stb. Képes főárjegyzéket kívánatra 
ingyen küld : gróf Batthyány Zsig- 
mond uradalmi intézösége, Csend- 

lak, u. p. Ferencziak, Vasm.

Tudományos Zseb könyvtár
90—91. szám*

Irta: Dr. Ottó J.
A tm-názáson kívül minden 
testedző sportról és játékról 
rövid, de alapos tájékozást 
nyújt. A testgyakorlást ked­
velő ifjúságon kívül jó szol­
gálatot tehet a torna tanár­

ságra készülőknek is. 
Á ra  1 k o r o n a  20 f il lé r .

— Dávidkám, ne feledkezzél meg, hogy maholnap 
kezdődik a fürdő saison.

— Jó, jó. Hát rendeljél magadnak száz fiirdő- 
kosztürahöz való selymet és csipkét E ls n e r  O sz k á r ­
nál a Párisi-utczában.

gyógyszerész

<y<*■

ICH DIEN

balzsama:' védve

Alléin echler Balsam
aus d«r Schutzenqel-Ajpötbebe 

i*i
A.Thierry inPrê rada

bei Rohttsch Sauerbrwm.

Csakis az apácza védöjegyü az igazi. A 
lélegzőszervek minden megbeteged'se, 
köhögés, vérköpés, rek edtség, hörgh urat, 
tüdőbaj, gyomorgörea és más gyomor­
bajok, minden belső gyuládig ellen, 
to vábbá étvágytalanság,rossz emésztés, 
székrekedés stb. ellen biztosan hat. 
Külsőleg, szájbetegségek, fogfájás, égett 
sebek, kiütés, nyilalás és különösen 
influenza ellen stb. használ. 12 kicsiny 
vagy 6 duplaüveg,vagy egy nagy családi
úti ü vegötk oron a .T H Il& R R Y  A .
g y ó g y s i e r é s *  egyedül valódi

C E N TIFO LIA -K EN Ö C SE
meglepő, csalhatatlan éa utolérhetetlen 
gyógyító hatású még a régi, sőt rákos 
sebeknél, sérüléseknél, daganatoknál, 
gyulád ásóknál, kiütéseknél ; eltávolít 
minden idegen anyagot, genyedéat, 
sokszor fölöslegessé teszi a fájdalmas 

operácziót. 2 tégely 3.60 korona.
Czim: Schutzengel-Apotheke des
I .  THIERRY la P r q r a l i  le l  Rehltsch.

Központi raktár: Török József gyógyszerész, Budapest



—

ÓVJUK A  LÁBAINKAT
tyúkszem, hólyag és giimö 
ellen. Mindeme baj, főleg 
azonban a kelletlen izzad­
ság és talpégés elmúlik, ha

Dr. HÖGYES-féle 
telített asbest-betéttalpat
viselünk, melynek párja K 2.—, 1.—. Legjobb 
és legbiztosabb segitség fájós lábak részére a 
Dr. HŐgyes-féle teliUrtt asbest-betéttalp aczélcsukió-
aiappal. Az aczélcsukló felé egy Dr. Högyes-féle 
asbesttalp van feszítve, hogy a láb kellemesen és 
biztosan feküdhet. A járás ruganyosabbá, a mene­
telésben való kitartás nagyobbá válik. Lúdtalpuak- 
nak nélkülözhetetlen. Szétküldés utánvétel mellett.

WIEN, I., Dominikanerbastei 21

TUDOMÁNYOS
ZSEBKÖNYVTÁR

6 3 —6 4 . n i m .

A ZOM ÁNCZ
I r ta : Mihail k József.

Első s egyetlen ilynemű 
munka a magyar iroda­
lomban. A legalaposabb 
tudással tárgyalja a zo- 
mánczok különböző faj­
táit minden időben. Mű­
vészettel, művészettör­
ténettel foglalkozók szá­
mára valóságos csemege 
ez a nagy bőséggel 
illusztrált kitűnő munka. 
Ára 1 Kor. 2 0  f i i .

f í r ; : . ’
-forrás. Szénsavdús, diát etikus, 
üdítő asztali i ta l  -  Elősegíti 
az emésztést és anyagcserét

Legtelltettebb gyógyforrás. -
Indikálva: idült gyomorhurnt- 
nál, székrekedésnél, Bright- 
féie vesebaj n&l, lépdaganat- 
nál, máj bajoknál, sárgaságnál, 
anyagcsere betegségeknél, a 
légutak hnratos bántaimaináL

Donati
a maga nemében a leggazda­
gabb tartalmú gyógyforrás leg-
erélyesebb hatással. Fóképen 
indikálva: idült bélhnrutnál, 
obsti pátiénál, epekőnél, elhízási 
hajlamnál, csúznái és cukor-, 
betegségnél.

Leg d u sab b , 
természetes magnézium- 

glaubersósForrások.

S Tudományos Zsebkönyvtár 79. sz.

ZOCZIOLOOIA
Irta: Dr. Somló Bódog. =

Azok Bzámára, akik e ma­
napság már mindeneket érdek­
lő tudományban akarunk tájé­
kozódni, valósággal kincs a 
nagy Spencer Herbert szocio­
lógiájának e rövidre fogott 
pompás vázlata.

=  Ára 60 fillér. =

195 TUDOMÁNYOS ZSEBKÖNYVTÁR 195

A filozófia alapfogalmai
Irta: Dr. SZELÉNYI Ö.

IA filozófia alapfogalmainak világos, könnyen érthető ■ 
magyarázata, mely bevezetésül szolgál,mindennemű |
bölcsészettani tanulmányokhoz. Ára 60 fillér.

védjegyére mindenki figyeljen!
Védjegyek:

R á m á s  v a r ro tt  
á r ú n á l

K e re s z t fii v a r ro t t  va g y  
szeges á r ú n á l



Elethü

Érdekes újdonságok eredeti felvételek­
ben. Egyes- és csoportképek mindenféle 
zsánerben, remek modellekkel. A világ 
legszebb és legnagyobb kollekcziója. 
Képes árjegyzék és két próbakabinetkép 

2 K o r o n a .
Gazdag próbaküldemény

ÍO Korona.

M A R X  B É L A  műintézete, 
P O Z SO N Y ,

Kórház-utcza If. "

di franczia különleges­
ségek (óvszerek) csakis 
F. BergueranfUs leghlro- 
sebb párisi gyárostól, 
legelőnyösebben beszerez­

hetők 524

Budapest, VII. kerület, 
Erzsébet-körút 50. sz.
Részletes képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve.

C 7 I  |  A p c  ACZELFURDO
V /  m L é  L / l l l L V / :: Felső-Magyarország. ::

E gyedü l ism ert szén sa v d ú s v a sforrás. L egtöbb  
v a sa t ta rta lm azó  ivó forrás b e lső  h a szn á la tra .

Idény: május 15-től szeptember 30-ig
Felülmúlhatatlan vérszegénység, sápkór, női bajok, hátgerincz­
és idegbajok, bénulás ellen, átszenvedett betegség és erős mun­
kásság után. — Mint fürdőorvos Dr. Rohrer Aladár hiv. fürdő­
orvos működik. Utazás Bécsből 9 óra, északról Oderbergen át 
5 óra, délről Budapesten át szintén 5 óra. Szliácsra vonatkozó 
falragaszok minden nagyobb vasúti állomáson ki vannak füg­
gesztve. — Kimerítő felvilágosítást és prospektust utazás, vala­
mint lakásárkedvezményről az elő- és utóidényben stb. ad a
Fürdőigazgatóság , Szliácson (Zólyom-m.)

csak a Créme

e
Any távolit el 
és pedig egy 
pár nap alatt. 
Miután már 
minden lehe­
tőt elköve­

tett, tegyen 
még egy

u t o l  s  ó
kísérletet a 
Créme Any- 

v&l, nem fogja megbánni. Ara 
3 K. Kívánatra számos kö­
szönőlevelet küldünk. A valódi 
Créme Any - ért beérkezett 
1882 közjegyzőileg hitelesített 
köszönőlevelek a gyógyszer- 
tár „Zum eisernen Mann“ 
.Strassburg 113 Els. birtoká­
ban vannak. — Aranyérem 
London, Berlin, Páris. Valódi 
csak Apotheke zum eisernen 
Mann, Strassburg 113, Eisass 
és Budapesten Török József 
gyógyszertárában Kiróty-u. 12. 

kapható.

wtse
ható példányokat szállít, 
továbbá ajánl mulatság,
őrző és sportczéiokra a 
legjobb hírű szakintézet 

~  m  M  Hundepark „Fuchs“, Prag-
Klamovka B. 34

Képes árjegy»& praktikus tanácsokkal a kutyák nevelése és 
tenyésztése körül 1 K-ért kapható.

Elsőrangú gyógyintézet alkoholisták, 
morfinisták és idegesek számára.|e=flg| T A  M A S S Y  tsl=]

Dr. Lahmann szerinti dietétikai konyha.
Télen-nyáron nyitva. Posta, távirda helyben. 
Telefon: Budapest környék, Dunaharaszti 3.D U N A H A R A SZTI, P E S T M E G Y E

Biblián gyerek. V

— Nagypapa, úgy-e borotválkozni az bűn ?
— Hogy volna már az, te kis golyhó!
— No mert meg vagyon írva: Ne csinálj 

te magadnak faragott képeket!

MUSCHONG'BUZIASFURDO

IbuziAsi phdhix'C I
B A K T ÉR IU M M EN TES
ÜDIT-GYÓGYIT. Kapható mindenütt.

Budapesti főraktár; VI., Eötvös-u. 44. Telefon 88—35

elegáns t a v a S S B I  o l t o n y o k j  “f f o l o l t o k j  s m o c k i n g - ö l t ö n y ö k

dús választékban, minden a legjobb álla- \ S  r n M Á k A U Á M  | Q  A e
pótban, m é rs é k e lt á rb a n  kaphatók: ™  t P 2 « C I I C I B I I Í P  “ 5b

If l i m i t  JL * emelet. Ugyanitt igen finom szalon- és frakk-öltönyök kői 
l i  i | | | Z | B | | | | P | | I  “  csőn adatnak. Keveset viselt ruhák a legmagasabb árban vétetnek.
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Mindennemű f e r f i ~ 9 f ia i-  é s  l e á n y k a

GYASZRUHM
készén va gy m é re t s z e rin t

NEUMANN M.
csász. és kir. udvari szállító

férfi-, fiú- és leánykaruha-telepe
Budapest, IV .,  M uzeum -körút 1. és 3.

Kívánatra

árjegyzék.
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Áldás,

TUDOMÁNYOS ZSEBKÖNYVTÁR 70-72

K ís é re lje  m eg m in d e n k i a k ö zk e d v e lt

SZ A B A D A LM A Z O T T

WILLAX
KÁVÉKOCZKÁT,
mely a legtökéletesebb a maga nemében.

Banhia AflHtrért mindenl Miiül

Y O g y e l j ü n k  a „ s z a b a d a l­
m a z o tt W illa x  k á v é k o c z k a “  
f e lirá s u  c s o m a g  o I á  s r a -

V

A már 85 éve a kerék párvilágot omló 
eredeti angol H e l i c a l  P r e m i e r  
é s  T h e  C h a m p i o n  kerékpá­
rokat dupla harangcsapágy gyal és sza­
badonfutóval 3 évi jótállással, minden 
árfelemelés nélkül, szigorúan az ereded 
gyári árakon havi 12 és 15 koronás rész­
letre adjak és k e r é k p á r a l k a t ­

r é s z e k e t  az egész világon létező összes kerékpárúkhoz külső 
és belső gnuimik, lánezok, pedálok, lámpák, kenusok stb. óriási 

forgalmuk következtében
----- =  n a g y b a n i  e r e d e t i  ( g y á r i  Á r b a : »  = -----

szállítunk vidékre is bárhová.

Láng JaKab és fia
B u d a p e s t *  J ő z s e f - k o r ú t  4 1 .  s z i m .  

Fióküzlet : B a ro s s - té r  4 . szám  és Z sigm on d -otcza  9 . szám .
D í s z á r j e g y z é k ü n k  1000 képpel kerékpár és alkatrészekről 

ingyen és bérmentve. 55

f iz  élet zavartalan örömeiből
v a a  egy halandónak mm  jut része. Ezt mindenki 

tapasztalhatja, aki egy séta vagy kirándulás után 
I T f  nagyon meghűlve tér haza. De legalább könnyen 
m a segíthet a baján, ha mindjárt vesz a legközelebbi 
d K -  gyógyszertárban vagy drogériában Fay-féle va* 
i T f  lódi szodeni ásványpasztillát Fay szodeni pasz* 
MÁMk  tillája nem engedi a meghűlést el hatalma- 

sodni, használata azonkívül nagyon kellemes 
V T f  és kényelmes. Egy doboz ára 1 kor. 25 fillér. 
Főképviselet Magyarország és Ausztria részére: W, Th. 
Guntzert, cs. és Mr. udv. szállító, Wien, TV fi.  Grosse 

Neugasse 17.

; TUDOMÁNYOS : 
Z S E B  KÖNYVTÁR 
2 0 4 —2 0 6 .  SZÁM .

A SAKK
IRTA:

MÜRIÍCZY 6ÍZ1
Útmutatásul szolgál a 
sakkjáték megtanulásá­
hoz. Főleg kezdőknek 
való, de a gyakoriéit 
játékos is sok érdekeset 
talál benne. Ára 1.80 K.

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Tudományos Zseb- 
könyvtár 1  61 . 52 .

Általános
Znne-Mílszótár

Irta: Boll János

Első ilynemű ma­
gyar munka, mely 
nem csupán kezdők 
és zeneiskolai tanu­
lók, de a műked­
velő közönség szá­
mára is nélkülözhe­
tetlen, mert köny- 
nyen félreértheti a 
játszott darab gon­
dolatát, ha nem ért 
a szerző nyelvén.

Ára: 60 fillér.

Áldásom rád és Sebőkre ; az ő „Chic“ nyakkendőjének 
köszönhetjük, hogy gazdag menyasszonyra tettél szert

I r ta  Dr. LOSONCZY LAJOS
A görög, római, egyiptomi, indiai, perzsa, 
germán, skandináv, szláv és magyar mitho- 
szok teljes gyűjteménye. — Kivétel nél 
kül mindenki számára becses kézikönyv.
A r a  I K O R O N A  20 F I L L É R

* ;« ia ia > a a i« i ia a  s a a a a m a m m m a m a a i i a i i a i s a i a a n i i M
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Ezen pénz-sorsjáték remélhető tiszta jövedelme közhasznú és jótékony czélokra 1 1  
fog fordittatni. Ezen sorsjátéknak összesen 11,969 nyereménye van, melyeknek ”  

összes értéke 365,000 koronára rág készpénzben.

Főnyerem ény 1 5 0 , 0 0 0  korona Készpénzben,
továbbá: **

I főnyeremény... 20.000 kor. készp.
10.000 „
5.000 *
2.000 „

10 nyeremény 
150 

300 
1,500 

10,000

á  ... 1,000 kor. készp. 100 *50 *
20 * *10 *

aaaaaa

Húzás v i s s z a v o n h a t a t l a n u l  1910. évi junius hó 30-án.
W  Egy sorsjegy ára 4 korona. -WE

Sorsjegyek az összeg előzetes beküldése mellett a magyar klr. lottójövedéki Igaz­
gatóságtól Budapesten (Vámpalota) portomentesen küldetnek, ezenkívül kaphatók 
valamenyi posta-, adó-, vám- és sóhivatalnál, az összes vasúti állomásokon s a 
legtöbb dohánytőzsdében és váltóüzletben. Játéktervet ingyen és bérmentve küld

A  m ag y . k i r .  L o ttó jö v e d é k i ig azg ató ság .
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Figyelje meg a+Si3ipg.+
Szép, téli testalkat, csodaszép kebel 
elérhető „Büsteriau nevű keleti 
erőporunk által. Törő. védve. JKi­
tüntetve arany éremmel: Paris1900, 
Hamburg 1901, Berlin 1903. Hat- 
nyolca hét alatt 15 kg súlygyara­
podás ; ártalmatlanságáért kezes­
séget vállalunk. Szigorúan valódi ; 
nem szédelgés. Számos hálanyilat- 
kozat. Doboz ára (használati uta­
sítással) 2 K 75 f  postadíj nélkül. 
Postautalványon előre beküldve, 
vagy utánvéttel. Közegészségi intézet 
D. Franz Steiner & CO, Berlin 43, 
Koniggratzersirasse 66. Magyar- 
országon kapható : Török József 
gyógyszertárában, Budapest, VI., 

Király-utcza 12.

RUHÁK
v eg y ileg  a legszebben 
tisztittatnak és festetnek
Haltenberger Béla
ruha fe s  tő g y  árában  

KASSÁK. .*. Alapittatott 1810.

Hirdetíseket
felvesz • Borsszem 
Jenkő kiadóhivatala

B., Mária Valéria-n 12

Elsőrangú cseh különlegesség a világhírű
MARSNER-féle pezsgő limonádé-bonbon
(málna-, czitrom-, eper-, cseresznye- és szagos müge-ízzel) 
kitűnően alkalmas ló sze szm en te s  nepital készítésére.

Mindenütt kapható, hol fenti képpel ellátott falragasz 
ki van függesztve. Minden egyes czukordarab szintén 
el van látva ugyanezzel a jelzéssel. Évi forgalom 
több mint 60 millió darab. Lu-Sin szagositja a 
leheletet. Klairon, a világ legizletesebb csemegéje. 
Bouchées á la Reine. Peppermint-Lozen-Ges. Minden­
nemű tej* és főzőcsokoládét a legfinomabb minőség­
ben ajánl a Keleti czukorárúk és csokoládégyáraknak 

első cseh részvénytársasága, ezelőtt

A. MARSNE R,  PRAG,  Kiilgl. Welniertjt.
■agyarországi vezérképviselő:

SCHIffMflflII}. HENRIK, BUDAPEST, Vili. kér.. ]ÍZiK-kir&t S3.

HA ŐSZÜL A HAJA
^..S TE LLA -V IZ E T -ar
HANEM A HAJ ER ED ET I SZ ÍN ÉT  AD JA  V ISSZ A .

ZOLTÁN BÉLAts:
t  kor.

ó OS. és kir. Fensége József fők. név. tzálL

IH ipiitl, M ü t m t  ***£%*”
Postai szétküldés naponta kétszer. 17

2 kor.

Tudományos 
Zsebkönyvtár 

108. sz. nthropológia
Összeállította 
C ösy J ó z s e f

A z e m b e r  á l ta lá n o s  te r m é s z e tr a jz a . A z  e re ­
d e té re  v o n a tk o z ó  e lm é le te k 9 m ű v e lő d é sé n e k  
k e zd e te i, te s té n e k  a  b o n c z ta n b ó l k iv i lá g ló  
je l le m z ő  b é ly e g e i, a  f a j o k  le í r á s á r a  szo l­
g á ló  m é r é s i  f o r m u lá k ,  s tb . s tb . r e n d r e  v i lá ­
g o sa b b á  le s z n e k  e lő ttü n k  e z  é r d e k e s e n  ta ­

n u ls á g o s  k ö n y v b ő l.

Csak ezen 
védjtggfEl 

valódi.

Csak ezen 
védjeggyel 

valódi.

A Gíilette-késziífekkel történő Önborotválkozás valamennyi országban az urak legtágabb 
körében tért hódított, mivel ez magában egyesíti a legnagyobb kényelmet, egészségügyi 
előnyöket és feltétlen biztonságot megsebesülés ellen. A Gillette-készülék híveinek 
tömeges szaporodása a készüléknek rendkívül egyszerű, észszerű szerkezetére és könnyű 
kezelhetőségére vezethető vissza. Mindenki, ki egyszer használta, lelkesen ajánlja tovább. 
A Gíilette-pengek elismerten a legfinomabb borotvák, melyek egyáltalán eddig gyártattak. 
Minden penge 5—30-szor használható. Naponta 3 millió van használatban a világ minden táján.

Nincs lehúzás! Nincs köszörülés! Újdonság! T *
A Qillette-készüfek ára jól ezűstözve, praktikus dobozban 12 pengével =  24 késsel =* 25  korona. A Gillette-készülék és a pót- 
pengek kaphatók minden előkelő aczelárú- és férfídívatOzietben, valamint drogériákban és illatszerüzletekben. G ille tte  S a fe ty  
JRazor L td ., London E . C. és G ille tte  S a fe ty  J tazor C om pany, Boston V. S. A . — Fölarakat: E. F. G relt, H am bu rg.



és k a m a ra i szá llító .

DIVATHÁZA

Budapest, Kossuth Lajos-utcza 9
Fe lv o n ó k ! Fe lvo n ó k!

Földszinten
G re n a d in - r u h á k ................... 70 .— K.

és feljebb.
sima és pettyes grenadinbóí.

Fo u la rd -ru h á k
divatos pettyes selyemből.

9 0 ___K.
és feljebb.

V á szo n -k o sz tü m ................... 50. — K.
és feljebb.

angol és orosz fazonok.

Shantung-kosztüm .

A  s o u t e r r a i n . b a n :
K o s z tü m  jó minőségű angol kelméből, divatos szabású,

a kabát sálgallérja moirée-selyemből ... .....  ... 3 3 -— K.
K o s z tü m  elsőrendű minőségű angol kelméből, alj

míderes, kabátja modern szabású ... ...  .......... 4 0 .—- „
K o s z tü m  la taszterből ... ... ... ....... .... 5 0 .— „
V á s z o n k o s z tü m ,  divatos szabású, elsőr. vászonból 2 8 .— „
K im o n o  angol keiméből ... .........  ...... .. ... ... 18.- *
P o r k ö p e n y  jó minőségű lüszterből ..................  2 5 .— n
V á s z o n r u h a  téghimzásel, divatos fazon ... ... ... 2 0 .— »
K e r ti  r u h a  minden színben  ... ... ... ... 15.— „
P o n g y o la  jó mosható delénból... ... ... ... ... .... II .— „
A l| lüszterből, divatosan berakott ... ... ... ... ... ... 2 0 .— „
Alj vászonból ... ..... ... .................   ... ... ... ...■ 9 .— n
A lsó  mosható vászonból ____  .... ...  ............ . ..... 5 .— „
A lsé  lüszterből........  ..... ... .. ..... ... .... 7 .5 0  „
B lú z  hatisztból... ..... .... .... .............   ... ... ... 6 .— „
B lú z  madeirából ... .... .... ... .............................. .... 7 .5 0  „
B lú z  zafírból ........  ....... ......  . . 4. —  „
B lú z  svájci madeirából ......... ... .... ... _ ... 12.— „

■■■■

«■
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Földszinten s
K alapok eredeti párisi és saját modellek. 
Fűzők mérték szerint és raktáron. 
N apernyők selyemből és vászonból. 
R etikü lök bőrből és selyemből.

Félemeleten:
Leánygyerm ekpaletók  

és Kosztüm ök.
B é rm a ru h á k  egyszerű és díszes kivitelben

I. emeleten:
Utazóköpenyek angol kelméből.
Esté ly i paletók minden színben. 
Porköpenyek nyersselyem és lüszterből.

Árúim elsőrendű kivitele köz­
ismert. — Műtermeim legjobb 
erők vezetése alatt állanak.

Az előző idényről: kosztümök, 
aljak, pongyolák, blúzok és 

zsuponok
mélyen leszállított árakon.

A  Pwsti IJoyd-tíurnmlnl nyomdái», Bndapewt, V., Mária Valéria-utcxa I I  (Felelős vezető : K r a u s ®  Soma . )




